Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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valla kAdanaka-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘valla kAdanaka’” — rAga SankarAbharaNaM
harikAmbhQiji), Srl tyAgarAja pleads with Lord not to abandon him.

P valla kAd(a)naka sItA
vallabha tbrOvu nA

A 2(nl)valla nATi bhakta caritam-
(e)llavrAyan(E)larA 3(valla)

C stambhamunanu taru marugunanu
DimbhuDai yaSOda(y)oDini
4dambhuDai Smucukunduni
DAsi marugucu
6sambhavinci yuga yugamuna
sarasa tyAgarAja vinuta
kumbhaka rEcaka vidulanu
kOri brOcinAvu nA(valla)

Gist
O Consort of sItA! O sweet Lord praised by this tyAgarAja!

Please do not say that ‘it is not possible for me’; please protect me.

(or

What for all those stories of earlier devotees were (caused to be) written

because of You?

Having incarnated in every epoch -
as narasimha, inside the pillar to save prahlAda,
as rAma, behind a tree to save sugrlva,

as (kRshNa) - babe in the lap of yaSOdA, to destroy the demons sent by

kaMsa and, then, kaMsa himself, and again,

as (kRshNa) - deceiver, approaching mucukunda by hiding, to bestow

grace on him -
You have protected the yOgis by seeking them.



Word-by-word Meaning

P O Consort (vallabha) of sItA! Please do not say (anaka) that ‘it is not
possible (kAdu) (kAdanaka) for me (nAvalla)’ (literally by me); please protect
(brOvu) me.

A What for (ElarA) all (ella) those stories (caritamu) (caritamella) of earlier
(nATI) devotees (bhakta) were (caused to be) written (vrAyanu) (vrAyanElarA)
because of You (nlvalla)?

O Consort of sItAl Please do not say that ‘it is not possible for me’; please
protect me.

C O sweet (sarasa) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!

Having incarnated (sambhavinci) in every epoch (yuga yugamuna) -

as narasimha, inside the pillar (stambhamunanu) to save prahlAda,

as rAma, behind (marugunanu) a tree (taru) to save sugrlva,

as (kRshNa) - babe (DimbhuDai) in the lap (oDini) of yaSOdA
(yaSOdayoDini) to destroy the demons sent by kaMsa and, then, kaMsa himself,
and again,

as (kRshNa) - deceiver (dambhuDai), approaching (DAsi) mucukunda
(mucukunduni) by hiding (marugucu) to bestow grace on him -

You have protected (brOcinAvu) yOgis - knowers (vidulanu) of yOga —
breath stopping (kumbhaka) and breath exhalation (rEcaka) — by seeking (kOri)
them.

O Consort of sItA! Please do not say that ‘it is not possible for me
(nAvalla)’; please protect me.

Notes —
Variations —
In some books, the rAga is given as ‘harikAmbhOji.

8 — (valla) — nA(valla).

5 — mucukunduni — mukunduni - mudukunduni. However, in all the
books the meaning derived in ‘mucukunda’.

References —

5 — mucukunda — Son of King mAndhAta of ikshvAku dynasty - the story
in brief is available in the website — http://www.urday.com/muchukunda.html
(If the site does not open, please go to www.urday.com and search for
Mythological Tales and select ‘Muchukunda’.)

The full story of mucukunda is contained in Srimad bhAgavataM, Book
10, Chapter 51 - http://vedabase.net/sb/10/51/enl . It is also stated that
mucukunda was a devotee of Lord Siva. Please visit website to know more about
viDanga sthalams — temples of Lord Siva — tiruvArur is one such viDanga
sthalam. http://www.shaivam.org/siddhanta/vidanga.html

6 - sambhavinci yuga yugamuna — Srl tyAgarAja reiterates the famous
words of Lord kRshNa in Srimad-bhagavad-gItA — ‘sambhavAmi yugE yugE’
(Chapter 4, Verse 8).

Comments -
1 —brOvu — This is how it is given in all books. However, from the flow of
the language, it would be more appropriate if this word is ‘brOva’. In its present


http://www.urday.com/muchukunda.html
http://www.urday.com/
http://vedabase.net/sb/10/51/en1
http://www.shaivam.org/siddhanta/vidanga.html

form, it stands separately. If it is ‘brOva’, then the translation would be ‘Please do
not say that ‘It is not possible for me to protect”.

2 — nl — the beginning word of anupallavi is given in brackets in all the
books.

4 — dambhuDai mucukunduni — In all the books, it is found as
‘dambhuDaina’. In one book, this has been translated as ‘caused the arrogant
mucukunda to dig his own grave'. In another book, it is translated as ‘dandy
muchukunda’. A reading of the story of mucukunda reveals that he was a very
pious person — therefore, the words ‘arrogant’ and ‘dandy’ would not apply to
him.

‘dambha’ means ‘cheating’, ‘fraud’, ‘deceit’; it is kRshNa who, with the
intention of bestowing grace on mucukunda, enacted a drama of deception by
making mucukunda to wake up from sleep and burn to ashes the kAlayavana.
Therefore, the word ‘dambha’ should be applied to kRshNa.

If ‘dambhuDaina’ is adopted, it contravenes the story of mucukunda;
therefore, the syllable ‘na’ has been dropped; the word ‘dambhuDai’ has been

applied to kRshNa.
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English with Special Characters

pa. valla ki(da)naka sita vallabha brovu na(valla)

a. (ni)valla nati bhakta carita(me)lla vraya(n€)lara (valla)

ca. stambhamunanu taru marugunanu dimbhudai ya$oda(yo)dini
dambhudai mucukunduni dasi marugucu
sambhavifici yuga yugamuna sarasa tyagaraja vinuta
kumbhaka récaka vidulanu kori brocinavu na(valla)
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Malayalam

al. gl #(3)M& M@ algje Gentoal) mo(ale))

@n. (nT)atel mas] ee® aldlm(er)a) (Uo(em)aiod (alel)

al. M@ARAIMM) ®O) AOYWIMM) WIARYOHW WEUDI3(6H@I )M
BAERYOOM M)al)d)MB)M] AWOMJl am)m)al)



mudeaileail @n @AM MVETY @10NEIR aflm)®
$)0CH GOald AB)RIM) GHIG] EenIoallmonsy mo(alel)

Assamese

A, & II@)TS ol ITO @] AEH)

. (e o ©F SRSCHA IR (@)

5. SA] OF JFIT] TG IEm(ENBH
YOS [HPYA GIfsT TEap
SO Yo YoIF SIS SRS Ko
PGP @ [yeT @IS @Ialg FI(w)

Bengali
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